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POR KIO ESTAS BLDONATA „TUTMONDA BIBLIOTEKO JE
LA MEMORO DE L. TOLSTOJF.

„Unu' animo en Giujś—vere diras IL. Tolstoj. Tial cela 1de homa vivo estas Giam pli granda frata unuigo de homoj,d
gentoj kaj de popoloj kaj, plue, unuigo de Gio yivanta sur la 4

Nia eldona firmo „Pospednik”* (Peranto), kiu estas fondita de
' Ł. Tolstoj en 1885 jaro, kaj kiu nun estas esperantia entrepreno,

starigis kiel sian taskon eldonadon de libroj, disvastigantaj ideojn
de la frata unuigo de homoj kaj de cio vivanta en mondo. Pro tio,
ke la internacia lingvo Esperanto estas kreita nome por tia celo
de la unuigo de homoj de Ciuj gentoj kaj popoloj, nia eldona firmo

nun komencas eldonadon de libroj: en lingvo Esperanto.
Plej alta, plej gojiga unuigo de homoj estas unuigo en komunaj

sentoj de frateco, de amo, de heroa kaj modesta Giutaga sindo-

nemo, de kompatemo rilate al ciuj vivaj estajoj, de frata kunhel-
pado kaj kunlaborado de homoj por komuna bono. Pro tio libroj
de esperanta fako de nia eldona firmo estos celantaj Gefe disvas-
tigadon de tiuj ci sentoj, de tiuj Gi ideoj.

Serio de niaj esperantaj eldonajoj estas nomata „Tutmonda
. Biblioteko* kaj estas dedicita al la memoro de nia amiko Ley NŃi-

koliević Tolstoj, granda predikanto de Ja unui$o de /Giuj vivoj
en mondo. R s

Komencante tiun Gi aferon,ni forte esperas subtenadon de ciuj,
kunsentantaj al la afero. Tiu Gi subtenado povas esprimigi en
komunikadoj al ni de verkoj kaj de artikoloj, presitaj en iaj ajn
lingvoj kaj plej konformantaj alla fundamentaj ideoj de „Tut-
monda Biblioteko*, kaj en helpado de kiel eble plej vasta disvas-
tigado de libretoj de „Tutmonda Biblioteko* en DU Tana) kie
'estas uzata la lingyo Esperanto.

Amikoj en Ciuj landoj! akceptu saluton de nia frata amo. Ni
laboru amike kune por komuna sankta al ni celo.

Uefa redaktoro-eldonanto de fimo „Posrednikć

e
I. Gorbunoy-Posadov.

Moskvo, Arbat, 36. : CAN s
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Tutmonda Biblioteko je la memoro
de I. Tolstoj.
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verkita de Lr. Tolstoj,
lai Bernardin de St Pierre
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El la rusa lingvo esperantigis
Anna Srap ov.
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Tuno-nurorp. T-ka H. H. KYIUHEPEB'D u K?, HumenoBckaa ym., © I

MOCKBA— 1912.

Estis en la hinda urbo Surato *) kafejo. Venis tien
el diversaj landoj traveturantaj fremduloj kaj ofte inter-
paroladis.

:

Eniris ticn foje persa scienculo-teologo. La tutan vi-

von li studis esencon de Dieco, legis kaj skribis librojn
pri tio. Longe li pensis, legis kaj skribis pri Dio, ia
cerbo troplenigis, intermiksigis cio en lia kapo, kaj li
eć cesis kredi Dion.

Eksciis pri tio la caro kaj ekzilis lin el la persa regno.
La tutan vivon rezonante pri la prda kadizo, kom-

plikigis la malfelica teologo, kaj anstatai kompreni,
ke li mem perdis la sa$on, ekimagis, ke ne estas plu
Sagego, reganta la mondon.

Havis tiu :teologo sklavon—afrikanon, akompanantan
lin cie. Kiam la teologo eniris la kafejon, la afrikano
restis ekstere apud la pordo, kaj sidigis sur śtonon,
sub varmega suno; li sidas kaj forpelas de si muśojn.
La teologo mem kuśigis sur sofon en la kafejo kaj ordo-
nis doni al li tason da opio. Kiam li eltrinkis la tason

*). Urbo iom norde de Bombajo, havinta antaile tre gravan ko-
męrcan sięnifon.
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kaj la opio ekmovis lian cerbon, li sin turnis al sia
sklavo.

— Nu, sklavo malsatinda,—diris la teologo:—diru al
mi, kiel ci pensas, cu ekzistas Dio aii ne?

—— Kompreneble, ekzistas!—diris la, sklavo kaj tuj elti-
ris el sub la zono malgrandan lignan idolon.— Jen, diris
la sklavo,— jen tiu dio, kiu gardas min, dum mi vivas
en la mondo. Tiu dio estas farita el branćo de la sama
sankta arbo, kiun adoras ciuj en nia lando.

Ekańdis tiun dialogon inter la teologo kaj sklavo aliaj
ćeestintoj en la kafejo kaj ekmiris.

Mirinda. śajnis al ili la demando de la mastro kaj
ankorali pli mirigis ilin la respondo de la sklavo.

Bramano, aiidinta la parolojn de la sklavo, sin turnis
al li kaj diris:

— Malfelica_ sensa$ulo! Cu estas penseble, ke Dio
povas trovigi sub la zono de homo?

Estas nur unu Dio<-Bramo. Kaj tiu Bramo superas
la tutan mondon, car li kreis la tutan mondon! Bramo
estas sola, granda Dio,—tiu Dio, por kiu oni konstruis
la templojn sur la bordoj de la rivero Gango; tiu Dio,
al kiu servas Liaj unikaj pastroj— bramanoj.

Nur tiuj pastroj konas la veran Dion. Pasis jam du-
dek mil jaroj, multaj perturbacioj okazis en la mondo,
kaj tamen tiuj pastroj restas la samaj, kiaj ili estis
lam, car Bramo, sola vera Dio, protektas ilin.

Tiel diris la bramano, certa, ke li konvinkos ciujn,
sed la ćeestanta tie hebrea monsangisto kontraidiris al li.

— Ne, diris li.— La templo de la vera Dio estas ne

5en IHindujo!.. Kaj Dio protektas ne la kaston de la bra-
manoj! La vera Dio estas ne Dio de bramanoj, sed Dio
de Abrahamo, Isaako kaj Jakobo. Kaj protektas la vera
Dio nur sian popolon Izraelan. Dum ekzistas la mondo,
sencese Dio amis kaj amas sole nian popolon. Kaj se .

nuntempe nia popolo vivas dispelita sur la tero, tio estas
nur provo de la fideleco, sed Dio, laipromese, ree kun-
venigos sian popolon en Jerusalemon, por ke, restari-
ginte la mirindajon de la antikveco—Jerusaleman tem-
plon, Li faru Izraelon regantan super Giuj nacioj.

Tiel diris la hcbreo kaj ekploris. Li volis dańrigi la
paroladon, sed aidinta tion italo interrompis lin.

— Malvere vi opinias,— diris la italo al la hebreo.
Vi atribuas al Dio la maljustecon: Dio ne povas ami
unu popolon pli, ol aliajn. Male, se li eć estis antaiie
protektanta Izraelon, —jen pasis jam 1800 jaroj, de
kiam Dio ekkoleris, ćesigis sian protekton kaj dispelis
tiun popolon tra la tero, tiel ke gia kredo ne nur ne
disvastigas, sed apenaii ie restas. Dio al neniu popolo
montras preferon, sed vokas ćiujn, kiuj deziras savon, ri-
fugi ce la sola romo-katolika eklezio, ekster kiu oni
ne povas sin savi.

Tiel diris la italo. Sed alia ćcestanto—protestanta
pastro, paliginte, respondis al la katolika misiisto:

— Kiel vi povas certigi, ke nur via konfeso ebligas
la savon? Ne, sciu, ke savitaj estos nur tiuj, kiuj, lań
la Evangelio, servados Dion en spirito kaj vero, lai la
lego de Jesuo.

Tiam turko, oficisto de surata dogano, kiu sidis
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tie, fumante pipon, gravmiene sin turnis al du kri-
stanoj.

— Vane vi estas tiel konvinkita pri la vereco de via
roma kredo,—diris li.— Pasis jam ćirkau sescent jaroj,
post kiam vian kredon anstatańis la vera kredo de Ma-
hometo. Kaj, kiel vi mem vidas, la vera kredo de Ma-
hometo ciam pli kaj pli disvastigas kaj en Eiiropo, kaj
en Azio, kaj eć en la klera Hinujo. Vi mem konfesas,
ke la hebreoj estas forlasitaj de Dio, kaj, por pruvi tion,
vi diras, ke la hcbreoj estas malsatataj, kaj ilin kredo
ne disvastigas. Konfesu do la verecon de la kredo Ma-
hometa, car $i superregas kaj konstante disvastigas.
Sin savos nur la kredantoj je la lasta Dia profeto Ma-
hometo. Kaj eć el tiuj—sole la Omaranoj, ne la Alianoj,
ar ili neprave kredas.

Post tiaj vortoj, la persa teologo, el la sekto de Ali,
volis kontrańdiri. Sed en la kafejo tiutempe farigis dis-
putego inter ćiuj ćeestantaj alilanduloj de diversaj kre-
doj kaj konfesoj. Estis tie kristanoj abisenaj, hindaj, la-
maoj, ismaelitoj kaj fajradorantoj.

Ciuj disputadis pri Ja esenco de Dio kaj pri tio, kia-
maniere oni devas Lin adori. Ciu asertis, ke nur en lia
lando oni konas la veran Dion kaj la veran kulton al
Li. Ciuj disputadis, kriadis. Nur unu hino, disciplo de
Konfucio, sidis trankvile en angulo de la kafejo kaj ne
partoprenis je la disputado. Li trinkis teon, auskultis,
kion oni parolis, sed li mem silentis. La turko, rimar-
kinte lin dum la disputado, sin turnis al li kaj di-
ris: Helpu min almenaii ci, bona Hhino. Ci silentas, sed

ci povus diri ion por mia utilo. Mi scias, ke ce vi en
Hinujo nun estas enkondukataj diversaj kredoj. Viaj ko-
mercantoj ne unu fojon diris al mi, ke viaj hinoj el Giuj

aliaj kredoj preferas la mahometanan kaj volonte kon-
vertigas. Subtenu do miajn vortcjn kaj diru, kion ci pen-
sas pri la vera Dio kaj Lia profeto.

— Jes, jes, diru, kion ci pensas,— sin turnis al li

ankaiń aliaj.
La hino, disciplo de Konfucio, formis la Okulojn, pri-

pensis kaj poste, malferminie ilin, liberigis siajn brakojn
el la largaj manikoj de sia vesto, kunigis ilin sur la
brusto kaj ekparolis per voco mallaiita kaj trankvila.

—  Sinjoroj,—diris li, al mi sajnas, ke la apartiżcmo
de I'homoj, pli ol io ajn, malhelpas ilian interkonsenton
pri la religio. Se vi bonvolos aiskulti min, mi klarigos
al vi tion per ekzemplo.

Mi marveturis el Hinujo al Surato sur angla Sipo,
Girkańirinta la mondon. Survoje mi albordi$is ce la orienta
bordo de la insulo Sumatra, por preni akvon. Tagmcze
ni elsipigis kaj sidigis će la bordo de la maro en la ombro
de la kokospalmoj, proksime de la vilago insulana. Ni

sidis—kelkaj homoj el diversaj landoj.
Dum ni estis sidantaj, al ni venis blindulo.
Tiu homo blindigis, kiel mi sciigis poste, dank' al

tio, ke tro longe kaj obstine rigardis la sunon, dezirante
kompreni, kio estas la suno. Li volis scii tion, por po-
sedi la lumon de la suno.



sKlopodadis li ionge, utiligante ciujn sciencojn: li dezi-
ris forpreni kelkajn radiojn de la suno, kapti ilin kaj
enśtopi en botelon.

Longe li klopudis kaj :ciam rigardis al la suno, sed
nenion povis fari; al li okazis nur tio, ke pro la suna
lumo malsanigis liaj okuloj, kaj li blindigis.

Tiam li diris al si.
— La lumo suna ne estas fluido, Car tiastate oni po-

vus $in transversi, kaj pro la vento $i ond'$us, simile
al akvo. La lumo suna ne estas ankaii fajro, car tiu-
okaze $i estingigus en la akvo. La lumo ne povas esti
spirito, ćar oni vidas gin, kaj ne korpo, ćar oni ne po-
vas gin movi. Do ear la lumo suna estas nek fluido, nek
fajro, nek spirito, nek korpo,— $i estas nenio. Tiel li
konkludis, kaj samtempe, pro tio, ke li ciam rigardis la
sunon kaj Giam pensis pri $i li perdis la vidsenton kaj la
sa$on. Fari$inte tute blinda, li jam. tute certi$is pri tio,
ke la suno ne ekzistas.

Kun tiu blindulo venis ankań lia sklavo. Li sidigis
sian mastron en la ombro de la kokosarbo, levis de la
tero kokoson kaj komencis fari el $i noktań lampeton.
Li faris Ja mećon el kokosa fibro, elpremis el la. nukso
oleon en la śelon kaj trempis cen gi la mećon. Dum la
sklavo estis preparanta sian lumigilon,—la blindulo, ek-
geminte, diris al Ii:

— Nu, sklavo, cu mi ne vere diris al ci, ke la suno
ne ekzistas? Ci vidas, kiel mallume estas. Kaj oni di-
ras—suno... Sed kio estas la suno?

—- Ne scias mi, kio estas la suno, diris la sklavo.

oGi min ne interesas. Sed la Jumon mi konas. Jen mi
pretigis la lampeton, al mi estos lume, ankai al ci mi
povos fari servon per $i kaj Gion trovi en mia tendo.

Kaj la sklavo prenis en la manon sian selon. — Jen,
diras li, mia suno.

Apude sidis lamulo kun lambastono. Li aiidis tion
kaj ekridis.

— Verśajne, ci estas naskeblinda, diris li al la blin-
dulo, se ci ne scias, kio estas la suno. Mi diros al ci,
kio $i estas: la suno estas fajra globo, kaj tiu globo
Giutage sin levas el la maro kaj ciutage sin kaśas inter
la montoj de nia insulo; tion ni ciuj vidas, kaj ci vi-
dus anka, se ci povus.

La fiśkaptisto, sidinta apude, aiidis tiujn vortojn kaj
diris al la lamulo:—Oni tuj vidas, ke ci nenie estis,
krom cia insulo. Se ci ne estus lama kaj sipiradus sur
la maro, ci scius, ke la suno subiras ne inter la mon-
toj de nia insulo, sed kiel $i levi$as el la maro, tiel
vespere denove subiras en la maron. Mi parolas $uste,
Gar Giutage $in vidas per miaj okuloj. Aiidis tion
la hindo.

— Mi miras,—diris li,—kiel intelektulo povas parol
tiajn stultajojn. Cu estas. eble, ke fajra globo subakvi-
Sas kaj ne estingiśas? La suno estas tute ne fajra globo,
sed Diajo, nomata Deva. Tiu Diajo veturadas sur caro
tra la Gielo ćirkańi ora monto Sperufja.

Okazas, ke malbonaj drakoj Ragu kaj Ketu atakas
Devon, englutas gin, kaj tiam fari$as mallume. Sed
pastroj niaj pregas, por ke la Diajo siń liberigu, kaj



stiam $i liberi$as. Nur tiaj malkleraj homoj, kiel vi, ne-
niam vojagintaj ekster sia insulo, povas imagi, ke la
suno lumas sole por ilia insulo.

Tiam. ekparolis alia ćcestinto—mastro de la egip-
ta Sipo.

—'Ne,'diris li,—tio ankai ne estas vera, la suno
ne estas Diajo kaj iras ne nur ćirkai la Hindujo kaj
gia ora monto. Mi multe marveturis sur la Nigra maro,
kaj apud bordoj de I'Arabujo, mi estis ankań sur Mada-
gaskaro, kaj sur la Filipinaj insuloj,— la suno lumigas
ciujn landojn, ne solan Ilindujon, gi ne iradas Ćirkai
unu monto, sed $i levigas ce la insuloj de Japanujo,—
tial tiuj insuloj estas nomataj Japen,—tio signifas en
ilia lingvo— naskigo de J'suno, kaj $i subiras malproksi-
me, malproksime, okcidente, post la insuloj de Anglujo.
Mi gin bone scias, car mi mem vidis multe kaj aidis
multe de I'avo: Kaj mia avo śipiradis $is randoj mem
de la maro.

Li volis paroli plu, sed angla sipano de nia sipo in-
terrompis lin.

En neniu lando, krom Anglujo, diris li, oni scias pli
bone pri tio, kiel iras la suno. La suno, — ni Ciuj $in
scias en Anglujo, nenie levi$ąs kaj nenie subiras. Sed

i marsas sencese ćirkaiń la tero. Ni bone $in scias,
car ni mem jus ćirkaiveturis la teron kaj nenie tuśis
la sunon. Cie gi tiel same, kiel tie ci, matene aperas
kaj vespere malaperas.

La anglo prenis bastonon, desegnis sur la sablo cirk-
lon kaj komencis klarigi, kiel iras la suno en la Cielo

szl
Girkaii la tero. Sed ]i ne sciis bone klarigi kaj, signante
la piloton de sia sipo, diris:

— Li tamen estas pli instruita, ol mi kaj pli bone
klarigos al vi ćion ći.

La sipgvidisto estis homo prudenta,—tial li aiskultis
la interparoladon silente, $is kiam oni lin demandis.
Sed nun, kiam Ciuj sin turnis al li, li komencis paroli
kaj diris: |

Ciuj vi trompas unu la alian kaj trompas vin mem.
La suno ne rondiras la teron, sed la tero rondiras la
sunon,—plie, $i movigas Girkau si mem, turnante al la
suno dum dudek kvar horoj kaj Japanujon, kaj la Fili-
pinajn insulojn, kaj Sumatron, sur kiu ni sidas, kaj
Afrikon, kaj Eliropon, kaj Azion, kaj multajn aliajn. lan-
dojn. La suno lumas ne por unu sola monto, ne por unu
sola insulo, ne por unu sola maro kaj ne por unu sola
terglobo, sed por multaj -similaj planedoj. Ciu el vi

povus: kompreni tion, se li rigardus supren al la cielo,
sed ne al siaj piedoj, kaj ne pensus, ke la suno lumas
nur por li ai por lia patrujo.

Tiel diris saga direktilisto, multe yojaginta tra la
mondo kaj multe rigardinta supren al la cielo.

— Jes, eraremo kaj malkonsento de la homoj pri la
kredo devenas de Paparti$emo,—daiirigis la hino, dis-
ciplo de Konfucio. Kiel oni komprenas la sunon, fiel
same—Dion. Qin homo volas, ke li havu sian apartan
Dion, ai, almenaii Dion de sia patrujo. Ciu nacio volas
enfermi en sian templon Tiun, Kiun ne povas enhavi la



s jo
tuta universo. Kaj cu povas ia templo egalvalori tiun,
kiun Dio mem konstruis, por kunigi en $i ciujn homojn
per unu kredkonfeso kaj unu religio?

Ciuj homaj temploj estas faritaj laii la modelo de tiu
templo—mondo Dia. En ćiuj temploj trovi$as baptak-
vujoj; estas arkajoj, lumingoj, sanktfiguroj, surskriboj,
libroj de legoj, oferoj, altaroj kaj pastroj. En kia templo
estas tia baptujo, kiel la Oceano, tia kupolo, kiel la
ciela, tiaj lumingoj, kiel la suno, la luno, la steloj, tiaj
sanktfiguroj, kiel vivantaj, amantaj, helpantaj unu la
alian homoj? Kie estas la surskriboj pri la Bonegeco
de Dio, tiel kompreneblaj, kiel la bonfaroj cie dissemitaj
de Dio por la felico de la homoj? Kie estas tia le$o-
libro, tiel klara al ciu, kiel la skribita en lia koro? Kie
estas la oferoj, similaj al la oferoj de Fabnegacio, kiujn
la amantaj homoj faras por siaj proksimuloj? Kaj kie
estas la altaro, simila al la koro de bona homo, kie
Dio mem akceptas la oferon? Ju pli alte homo kompre-
nos Dion, des pli bone li Lin konos. Kaj ju pli bone
li konos Dion, des pli li proksimigos al Li, imitos Lian
Bonegecon, kompatemon kaj amon al homoj.

Sekve, tiu, kiu vidas tutan lumon de la suno, pleni-
gantan la mondon, ne mallaidu kaj ne malestimu super-
stićulon, vidantan per sia idolo nur unu radion de la
sama lumo; li ne malsatu ankaiń senreligiulon, kiu blin-

digis kaj tute ne vidas la lumon.
Tiel diris la hino, disciplo de Konfucio, kaj ciuj cees-

tantoj en la kafejo eksilentis kaj ne pluj disputis pri tio,
kies kredo estas pli bona.

MEZICJĘYHAPOJĘHDTII SAŻLIK'E.
Internacia lingvo.

Bb HSJAAHIM „JOCPEJHHUKA",

1) H. Ka6amoBB. BCHOMOraTEJBHBIŃI MCXJTYHApOJHBIŃ 'A3BIKP

acnepauTo. CP nucbmMome JI. Fl. Toncroro 0óB A3nik'B acre-
pamTo. I[bHa 12 kom. Ć :

N. Kabanov. Internacia helplingvo Esperanto. Kun letero de
'L. Tolstoj pri la lingvo Esperanto. Prezo 12 sd.

2) H. KaóaHoB». IlepBas 9cuepaHICKaA KHMTA JUA uTCHIA Cb
TpaMMaTuKOli H CIOBAPEMP. Bropoe usyamie. I]bHa 25 KOI.

N. Kabanov. Unua esperanta legolibro kun gramatiko
|I vortaro

Dua eldono. Prezo 25 sd. |
3) H. KaG6aHoB». Ilona TpamMaTuka 3cHepaHTckaro 93pIKa. CP

(NDAM SPAM, YNpaxxHeHixMH M CB NCpeBONOMP yupaztnemik Ha
_pycekińi a3picp. Llbua 40 kom.

N. „Kabanov. Plena gramatiko de la lingvo Esperanto. Kun ekzem-
ploj, ekzercoj kaj kun rusaST de la ekzercoj. Prezo_
40 sd. = ,

4) JI. JI. 3amenrodw. OcHOBBI Mex yuaponuaro 3BIKA 9cnepanro.
Bropoe usnamie. I[bra 35 kom.

L. L. Zamenhof. La fundamento de la internacia lingvo Esperanto.
Dua eldono. Prezo 35 sd: '*

5) H. Ka6aHoB%. Camxsii Jerkii a3bIKb—OcuepaHTO. CaMOyunTeIb
scHepaHTCKATO  A3bIKA NA ATE, OHONIECTBA M XUA BCBXB,

'HauuHaroujuxB ero usygarb. I[bra 35 Kom. 156
N. Kabanov. La plej facila lingvo — Esperanto. Memlernolibro de.

la lingvo Esperanto por infanoj, gejunuloj kaj por Giuj komen-
cantaj lerni gin. Prezo 35 sd. : |o H. KaGaHOBPE. Kparkiii By scnepanTckii CIOBAPb.

| Libna 40 Kom.
N. Kabanov. Rusa- esperanta vortaro. Prezo 40 sd.
TIpojałoTCA Bb KHUKHOMDo „NOCPEJIHUKŁO" (MockBa, Ile-
TPOBCKIA NHHIH) H BŁ APYTHXb KHHJKHbIXb MaraSHHaXb. BbinycbiBaTb
MO*XHO HS% rnaBH. cknaja uspakiń „POCPEJHHKA": MockBa, Ap6aTb,

nęo XX. XA. DOopóyHOBY.
f
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BCEMIPHAA BVBJIOTEKA Bb HAMATb JI. HK. TOJCTOTO.

TUTMONDA BIBLIOTEKO JE LA MEMORO DE L. TOLSTOJ.

IX. Tradukitaj de A. N. Śarapov.
L. Tolstoj. Dio unu por Giuj (Surata kafejo) (Bor» onar» y Bc5xP.)

Prezo 4 k. (5 sd.).
Unu animo en Giuj (Omma nyma so sc5xe.) Prezo 4 k. (5 sd.)
Unna śtupo, af senmortiga nutrado. (Ilepsaa cryneHB.)

Prezo 10 k. (11 sd.).
++++40 tt 404 +044444490

XIX. Tradukitaj de N. Kabanoz.
I; Tolstoj.,Dio vidas veron, sed ne baldai diros. (Bor» npasny sHNmTŁ.)

Prezo 4 k. (5 sd.). N

Du maljunuloj. (sa crapuka.) Prezo 7 k. (8 sd.).
Kie estas amo, tie estas Dio. (Tr mro6085, Tam u Born.)

: Prezo 6 k. (7 sd.)
Siego de Sebastopolo. (Ocana Cesacronona.) Prezo 15 k.

(17 sd.).
Kalikaza militkaptito. (Kaskasckik nabunuke.) Prezo 8 k.

(9 sd.).
Per 'kio homoj estas Viva. (Uvre mona »xuBar.) Prezo 7 k.

(8 sd.).
Estas presataj:

Najivin. Pri kio steloj parolas. (O sem» rogopsrp s8b31b.)
Garsin. Kvar tagoj sur kampo de batalo. (Hernpe ua na nor cpawenia.)

Signalo. (Carmaxv.)
Legendo pri fiera Ageo. (Ckasanie o ropnom» Acz)

Semjonov. Kortisto (kun antaiiparolo de L. Tolstoj.) (Hsopuuk.)
L. Tolstoj. Unua, dua, tria, kvara kaj kvina libretoj por o(Kumsekn aa Xbrehk).

„

Libroj estas vendataj en la librovendejo „Posrednik” (Moskvo, Petrov-
skija linii) kaj en aliaj librovendejoj. Por mendoj sin turni en la ćefan .

librotenejon de la eldonoj de „Posrednik*: Moskvo, Arbato, 36,
d. Testov, al I. I. Gorbunov.

BbinHCbIBaTb H3 riaBHaro cknaja nsganiń „TOCPEĄHHUKA*: MockBa,
ApóaT>p, : TECTOBbIXb, M. M. Popóyxomy.

4

libHa 4 Kon.

/
Tun.Tva H.H.KYIHEPEBBbu Ks MockBA,.


